John 1:1
Matthew 2:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb SUNAGW, which means “to gather together.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after gathering together.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS plus the article and noun ARCHIEREUS with the connective/additive use of the conjunction KAI plus the accusative masculine plural noun GRAMMATEUS, meaning “all the chief priests and scribes.”  This is followed by the descriptive genitive from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “of the people.” 

“And after gathering together all the chief priests and scribes of the people,”
 is the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PUNTHANOMAI, which means “to inquire.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Herod) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PARA plus the ablative of source from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from/of them” and referring to the chief priests and scribes.

“he inquired of them”
 is the adverb of place POU, meaning “where,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun CHRISTOS, meaning “the Christ” or “the Messiah.”  Finally, we have the third person singular present passive indicative from the verb GENNAW, which means “to be born.”


The present tense is a perfective present, which emphasizes the present reality of something which came into being in the past.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that the Christ has received the action of being born.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions (here, an indirect question) that can be answered by providing factual information.

“where the Messiah has been born.”
Mt 2:4 corrected translation
“And after gathering together all the chief priests and scribes of the people, he inquired of them where the Messiah has been born.”
Explanation:
1.  “And after gathering together all the chief priests and scribes of the people,”

a. Matthew continues the story with Herod going into action.  He wants to know where the King of the Jews has been born, so he can kill Him like all the other people who have endangered his rule.  Herod needs information.  He needs intelligence information.  His network of spies is not working properly.  So Herod turns to the only source of information he thinks might help in this situation—he turns to the religious leaders of the nation. 


b.  The chief priests and the scribes of the people are the religious elites of the nation.  There were twenty-four groups of Levitical priests that served in the Temple worship on a rotating basis.  Each of these Levitical groups was governed by a chief priest.  The scribes were the theology professors and legal experts on the application of the Law.  Of all the people in Herod’s kingdom, these men would know more about what the Scriptures foretold about the Messiah and His coming than anyone else.  Without using the technical term Sanhedrin, Matthew is describing the assembling of that legislative body.


c.  The phrase “of the people” is an interesting addition, since the statement is perfectly complete without its addition.  So why did Matthew/the Holy Spirit add this?  Herod wants it to look like he is doing what is in the interest of the people.  He is making this inquiry for their benefit as any good politician tries to represent himself.  It is all a sham, but necessary to make the people think that nothing nefarious is going on, when in reality Herod is already plotting the murder of hundreds of children.

2.  “he inquired of them”

a.  The subject “he” refers to Herod, and the object “them” refers to the chief priests and scribes.


b.  Herod seeks information from them, and therefore, makes an inquiry of them.  All he is doing is asking a harmless question.  No one could possibly question his motives in asking a simple, innocent theological question.  No one could possibly fault him for that.  Herod is being ‘above board’, open, honest, curious, and respectful of the religious leaders of the land.  What could be more righteous?

3.  “where the Messiah has been born.”

a.  Matthew then pops the question in an indirect manner.  Rather than ask the question in a direct manner, which might raise suspicion, Matthew introduces the question in an indirect way to mirror the devious manner in which Herod was behaving.


b.  By using the term Messiah, Herod shows that he recognizes that his child is in fact the Messiah.  The timing was right for the advent of the Messiah.  Everyone was expecting the Messiah any year now.  Herod knows that the Messiah is the rightful king to the throne of Israel.  Herod knows all about the Messiah and his lineage from David.  What Herod doesn’t know is where his troops must go to find the child and kill him.


c.  The perfective present of the verb ‘to be born’ is very important, because it indicates that the child has already been born and now lives as a real person, which makes this child a threat to the continued existence of Herod.  Herod needs to know where the child is, so he can protect his rule, not protect the child.  Herod’s ulterior motives are not apparent to those assembled before him.  He is the master of deception and evil.

4.  Commentators’ comments.


a.  “If someone had been rightfully born king, then Herod’s job was in jeopardy. He therefore called the Jewish scholars together and inquired where the Christ was to be born.  Interestingly Herod connected the One ‘born king of the Jews’ (verse 2) with ‘the Christ,’ the Messiah.  Obviously Israel had a messianic hope and believed that the Messiah would be born.”


b.  “Verse 4 refers to the two key groups of religious leaders in Jerusalem.  The ‘chief priests’ headed the twenty-four main orders of priests who lived in and around the city.  The scribes (‘teachers of the law’) had inherited the ancient profession of copying Scripture, but they had evolved into a class of teachers well trained in interpreting and applying the Old Testament as well.  The newborn king is now equated with the Christ.  ‘Messiah’ and ‘King of the Jews’ doubtless coalesced in the minds of many.  Herod reveals his superficial knowledge of Scripture by having to ask the religious authorities where this Messiah is to be born.”


c.  “The king proceeded to gather his experts.  There is a problem about the exact force of the term ‘high priest’ because in a number of places, as here, we have the plural, whereas there was only one high priest, for the office was held for life.  But the rulers sometimes deposed the legitimate high priest, and the title was then applied both to the man who had formerly exercised the office (and who in the opinion of many was the real high priest) and the one who currently filled the post.  J. Jeremias has shown that the term was used also to cover a number of officials such as the captain of the temple [guard], the leader of the weekly course of priests, those who had charge of financial affairs, and so on.  It thus covered a group of important people.  Our problem is that the extension of the term from the incumbent high priest, while clear, is never defined.  ‘Scribe’ might refer to a secretary or ‘clerk’ but could also denote a scholar who had made a study of the law, and thus the meaning might be much like our ‘lawyer.’  Many of the scribes were Pharisees, which is natural enough; for both groups were zealous for the law, but not all Pharisees were scribes.  The passages that link scribes with the high-priestly party warn us that we should not see too strong a link with the Pharisees.  The Sadducean high-priestly party needed legal experts, and it is these who are in mind in this passage.  Here the one article links them closely. The word all shows that Herod was being thorough; he did not content himself with asking one or two outstanding men.  The phrase of the people may indicate that the scribes had a closer connection with people at large than the high priests did.  The verb for inquired is in the imperfect tense, which one scholar thinks ‘means that Herod didn’t expected his demand  [question] to be implemented [answered].  Tentative requests are often described in the imperfect tense.”
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